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[Ipn  dopmupoBanum wuccie-
JIOBATEJIbCKOM KOHIIEIIIMNU KOTHU-
TUBHOU TeopUU (DIOPOHUMHUIECKOM
HOMMHAIMK OBLIM OIPE/E/IeHbl I1a-
paMeTpuyecKue,  IparMaTU4yecKue
U JIOKATUBHO-TEMIIOPATUBHBIE OC-
HOBaHUS ee CTPYKTYPUPOBaHUSI, T.€.
[IpeICTaBIeHO cUCTEMaTUYeCcKoe
KOTHUTUBHOE OITMCAHUE MOTHBAIlU-
OHHO-HOMHWHATUBHBIX CBONCTB (PJI0-
POHUMOB aHTJIMICKOTO s13bIKa. O1u-
caHMe TaKUX CBOHCTB IIpe/Iojaraer
BBISIBJIEHHE  KJIAaCCU(UKAITMOHHBIX
KPUTEPUEB WX TaKCOHOMUYECKOM
OpraHM3alMHi, KOTOPbIE SIBJISIOTCS
Kak OO0IIeMeTOJ0JIOTMYeCKUMU, TaK
1 YaCTHBIMMU.

OO6111eMeTO[0/I0THYECKIE  KPU-
TEPUU PACCMATPUBAIOTCS B SI3BIKO-
BOIl TeopuM MOTHBAIIMOHHON HO-
MUHAIUK, B KOTOPOH M3Yy4aioTcs He
TOJIBKO MeXaHU3Mbl O3HAYMBaHUI
MUpa PacTeHUi, KUBOTHBIX, IPHU-
POJIHBIX SIBJIEHUN, HO M KOTHUTHUB-
Hble, TI03HABATEJIbHbBIE IIPEAIOCHLI-
KM, KOTOPbleé MOTHUBHMPYIOT HallpaB-
JIEHUsT HOMUHAIIUU, KOHKPETU3UPYS
BbIOOpD HOMUHATUBHBIX  CPEICTB.
OnHako TepBOCTEIeHHBIN HHTEPEeC
IPe/ICTaBIsIeT BbIABACHUE OOINX
HPUHIIMIIOB O3HAYMBAHUSA OOBEKTOB
JIeHICTBUTEILHOCTU U TIPEJIOMJIEHHE
UX K KOHKPETHBIM IPEIMETHBIM 00-
JIACTSIM, B YACTHOCTH, K (DIIOPOHUMHU-
YeCKOW HOMUHAIIUU C BBISIBJIECHUEM
YACTHBIX KJIACCU(PUKAIIMOHHBIX KPH-
TEPUEB.

Haunmenosanus pacrenuit
Ha (hEHOMEHOJIOTUYECKOM YPOBHE
BBICTYIIAIOT KaK MPOLYKT 00bIIEHHO-
KOIHUTUBHOI'O CO3HAHUS HOCHUTEJEN
S3bIKa W JIETEPMUHUPYIOTCS, C OJI-
HOWM CTOPOHBI, BHEIIHUMH TIEPIer-
TUBHBIMU BOCHPHUATHAMU (TIapame-
TpUYecKas HOMUHAIIUS ), a C JAPYTOi
CTOPOHBI, MPAKTHYECKUMU TIOTPEO-
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HOCTSIMU (COOCTBEHHO MparMaTHyecKasi HOMWHAIUST) U JIOKATHBHO-TEMIIO-
paTuBHAg HOMUHAIKS.

PaccmoTtpum mapameTpuieckyio HOMWHAIIAIO, KOTOPas BbI3BaHA KOH-
TAKTHO O3HAKOMUTEJIbHBIM OTHOIIIEHNEM K MUPY pactenuil. [lepen HomuHa-
TOPOM CTOWT MpobJieMa BbIOOpa MOTHBAIIMOHHOTO TIPU3HAKA (QJIOPOHUMU-
4eCKO HOMUHAITMK B CUJIY OOJIBIIIOTO MHOTOOOPa3us HaHHBIX MMPU3HAKOB.
Kommekcnas nmapamerpuueckass HoMUHaIUS (hJIOPOHUMOB TIPE/ICTABIEHA
HOMUHATUBHO JOMUHUPYIONIMMHU ITPU3HAKAMU: «(hopMay pacTeHud; «BHEIII-
HUM BUJI U MaHepa pOCTay PACTEHUd; «IBET» pacTeHusd; nepugepuiinbi-
MU TIPU3HAKAMU: <3alaX», «PasMep», «KOHCUCTEHIMST», «TAKTHUIbHOCTbY,
<«BKYC», «3BYK» W PSJI IPYTUX IMapaMeTpUUeCcKuX MMPU3HaKoB pactenuit. [Ipn
pelieHuu PoOIeMbl MOTUBAIMOHHON JIeTEPMUHAIINN TTPU3HAKA PAaCTEHUN
MbI UICXO/IIM M3 TOTO, 4TO pehePEeHTHO-HOMUHATUBHOE CBOMCTBO PACTEHUS
0Ka3aJIoch JIJIT HOMHUHATOpa HarnboJiee 3HAaYNMBIM MJIU 5K€ KOTHUTHBHO-TICH -
XOJIOTMYECKasd YCTAaHOBKA HOMUHATOPA TIpe/lolpe/iesina HanpasJaenue (Jio-
POHUMHUYECKON HOMUHAINU.

B mocsienem ciydae peub upeT 06 acCOMaTHBHBIX CBSA3SIX HOMUHATO-
pa Ip¥ HOMUHAIIUK PACTEHU, KOTOPbIE TP BBITIAIEHUN HA aTTPAKTOP HO-
MUHAIUKA TIPEIOTNIPEIEISIIOT ee HalpaBjieHue. B CcTpyKType KOMILIeKCHON
MapaMeTpUIecKoil HOMUHAIIMY TOJTBKO OJINH KOHKPETHBIN MIPU3HAK U3 BCEN
COBOKYITHOCTHU TTPU3HAKOB OKA3bIBAETCS BEYIIIUM U OTTpeiesisaonuM. B mpo-
1ecce HOMUHAITUY KYJIbTYPHO-apXeTUIIndecKast JOMUHAHTA TPEeIoTIPeIeisieT
BBIOOD JIJIST KaK/101 KOHKPETHOM CUTyaIiy pedepeHTHO-TIPOTOTUITNYECKO-
rO MOTUBAIIMOHHOTO MTPHU3HAKA.

[Ipu onucannum napaMeTpuyecKuX MOTUBAIIMOHHBIX IIPU3HAKOB (DII0PO-
HUMOB MBI MUCXOJIUM U3 TOTO, YTO BO BCEX TUIIAX CJIOKHOCTPYKTYPHBIX (HJI0-
POHUMHMYECKMX 0Opa3soBaHUN MOTHBAIIMOHHO-KOTHUTUBHAS WHMOOPMAIIHs
COJIEPKUTCS B MOAM(PUKATOPAX KOMIIO3UTOB U CJOBOCOUETAHUIN 9H/IOIEH-
TPUYECKOTO M IK3OMEHTPUUECKOTro Thmna. MoandukaTopsl CIOKHOCTPYK-
TYPHBIX (DJIOPOHUMHYECKIX 0OpPa3oBaHUI C MMapaMETPUUYECKUM 3HAYEHUEM
BBIPAXKAIOT MOJIyCHOE OTHOIIEHWe HOMHUHATOPA K (PJIOPOHUMHUYECKON JIeli-
CTBUTEJbHOCTU. IJKCIIMIUTHO WU UMIIAIIMTHO BBIPAKEHHbBIE OMOPHbBIE
KOMTIOHEHTBI (DYHKIIMOHUPYIOT KaK MPOMO3UTUBHOE COJIEP;KAHUE CI0KHO-
CTPYKTYPHBIX (DIIOPOHUMHUYECKUX 06Pa3oBaHUIA.

[IpoBenenre ykazaHHOI Tapajjies B TEPMUHAX MTPATrMATUHTBUCTUKA
ompeiesigeTcst TeM (haKTOPOM, YTO OTIOPHBIM KOMIIOHEHT CJIOKHOCTPYKTYP-
HOTO (hJIOPOHUMHUYECKOTO 0OpPa30BaHUsT COMEPKUT (haKTOPUKCUPYIOIIYIO
HOMUHATHBHY0 HMH(MOPMAIIUIO O THIIE PACTEHMUSI, KOTOPbIil MOJKET OBITH U €TI0
POJIOBBIM, BUJIOBBIM W TIOJIBUIOBBIM HanMeHOBaHUeM. [IpoTuBOINONIOKHO,
MOAUMPHUKATOP CIOKHOCTPYKTYPHOTO (hJIOPOHUMUIECKOTO 06Pa30BaHUSsT BbI-
MOJTHAET WUHTEPIPETATUBHO-OIIEHOYHYIO WU (DaKTOOIEHOUHYIO (DYHKIIHIO,
IIPU 9TOM OIIEHKA MOKET ObITh KaK TIPSIMOI, TaK 1 HEIIPSIMOM /KOCBEHHOM.

[Ipamag omenka, mpejcTaBIeHHAd MOILYCHBIM MOJU(UKATOPOM BbIPa-
JKaeTcs, Kak MPaBUJIO, MPUJIaraTeIbHbIMUA U JIPYTUMU YaCTSIMU PEYH, BBITIOJ-
HSAOMUMEU aTpUOyTUBHYIO (DyHKIMIO. [IpsiMasi/KoCcBeHHast OlleHKa MTPOK3-
BOJIHA OT MEXaHU3MOB TPAHCIIOHUPYIOIIEN CEMAaHTUKH, T.€. OT MEXaHU3MOB
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Metadopu3auu WM MeTOHUMU3aIn. JlaHHoe MoJIoKeHne 03HAYAEeT, YTO
B OYHKIIMU MOy CHOTO MO(UKATOPA UCIOTB3YIOTCS HAMMEHOBAHUST TTPE]I-
METOB U SIBJIEHUIT IeWCTBUTELHOCTH, TETEPOTEHHBIE TI0 CBOEMY HOMUHATHB-
HOMY Ha3HAYeHHIo, KaK, HAlPUMep, HAMMEHOBAHUST SIBJIEHUIT TIPUPO/IbI, ap-
TehaKTOB, JKMBOTHBIX, JIIO/IEH, CBOWCTB M KAUECTB ITPEJIMETOB 1 PSI/I APYTUX.

BuermnenabJroaeMblit MOYCHBII 0OBEKT CTAHOBUTCST HOCUTEJIEM BHY-
TPEHHETO MPU3HAKA, PEJIEBAHTHOTO /IJIsi HOMUHAIIUU pacTerwsi. [Ipu BbIsiBJIe-
HUM UCKOMOTO MOTHUBAI[HOHHO-HOMWHATHBHOTO MPU3HAKA TIPU HETIPSIMOI/
KOCBEHHOIT HOMUHAITUH MBI, TIPEK/IE BCETO, GUKCHPYeM HOMUHATHBHO-IT0JIe-
BYIO OTHECEHHOCTH JIEHOTATa MOJIyCHOTO MOANMUKATOPA K TOMY WUJIH HHOMY
MUPY KOHKPETHBIX TIPEIMETOB, siBjieHnil. CIreyonuii 9Tal — yCTaHOBJIEHUE
[apaMeTPUYECKOTO MOTHBAI[HOHHO-HOMWUHATHBHOTO TIPU3HAKA, KOTOPBI
U SIBJISIETCSI T€JTBI0 MOJIYCHOM HOMUHAIIUU PACTEHHIL.

MoruBamoHHO-HOMUHATUBHBIN TIpU3HAK «dopMay, OIpeaessseMblil
B coctaBe MOAMMDUKATOPA CIOKHOCTPYKTYPHOTO (DJIOPOHUMHUYECKOTO 06-
Pa3oBaHUs, IPEJCTABJISIET IEPBOCTENEHHBIN NHTEPEC JIJIST HCCJIEIOBATEST HE
TOJIBKO C TOYKU 3PEHUSI €T0 PENPe3eHTaTUBHOCTH B MaKpoIioJe (hJIopoHu-
MOB, HO U C TOYKH 3PEHUsT CMIOCOOOB €r0 HOMUHAIIUU: TPsiMasi, HeTpsiMasi/
KOCBEHHAsT HOMUHATISI.

[Ipn HOMUHATHBHO-THOCEOJIOTHYECKOM TIOJIXOJIe TpHU3HAK <«hopmasr
OY€Hb PEJIKO TPEJCTABIEH CPeICTBaMK TIPSAMON HomuHaImn. Moanduka-
TOPBI CJIOKHOCTPYKTYPHBIX (DJIOPOHUMHUYECKUX 0OPA30BAHUN € TIPSMBIM
BBIpaKEHUEM TIPU3HAKa «(hopMay» UMEIOT OrpaHUYeHHOE YNCJI0 UMEH IpHU-
JIaraTeJIbHbIX, HEMOCPEICTBEHHO 0003HAYAIOIINX TEOMETPUYECKOE TIOHSITIE
«hopmay: round, square, oval, marpumep, round turnip — <«round garden
turnip with a white root».

MoTUBAIIMOHHO-HOMUHATUBHBINA TIPU3HAK <«(bopMay SIBJISETCST TIPO-
JYKTOM HETPSIMOIT/KOCBEHHON HOMUHAIINY MTPU U3y4eHUN MOAU(DUKATOPOB
CJIOKHOCTPYKTYPHBIX (DJIOPOHUMHIUYECKUX 0OPA30BaHUN IHAOIEHTPUIECKO-
r0 U 9K30IEeHTPpUUecKoro tuma. Moaudukaropsl B 9HAOIEHTPUIECKUX 06-
Pa30BAHUSIX UMEIOT PA3BETBJIECHHYI0 HOMUHATHBHO-TIOJIEBYIO pehepeHInio:;
«apredaKTbl», <KUBOTHBII MUP», «PACTUTEJIbHbBII MUP», «IIPUPOIHbIE SIB-
nenusi». HanumenoBanusi apreakToB, UCIIOIb3YEMBIX B KauecTBe MOANDU-
KaTOPOB 9HIOKOMITO3UTOB ACCOIMATUBHO MO3BOJISIIOT BBIPA3UTh 3HAUEHMUSI
dbopmbI Ha ocHOBe MeTahOPUIecKoro nepenoca. 3nadenne GOPMbI BbISIBJIS-
ercst 1eUHUIIMOHHO — HA OCHOBE aHAJIM3a CJOBAPHON CTATbU C MOTHBAIIU-
OHHBIM 060CHOBAHWEM ITPU3HAKOBOTO 3HAYEHUST MOIM(UKATOPA, HATIPUMED,
sword-grass «a name for several different plants with sword-shaped leaves,
as the sword-lily>; umbrella-tree <one of various American magnolias, having
the leaves arranged umbrella-wise at the ends of the branches and resemble an
umbrellas.

MoanbukaTopbl 9HIOKOMIIO3UTOB ¢ HOMHHATHBHO-TIOJIEBBIM pede-
PEHTOM «KMBOTHBI MUP» TepealoT 3HaueHre GopMbl pacterust Mmetaho-
pu3oBaHHO Yepes gebuHUINH, HaripuMep, spiderwort — <«one or other plant
of the lilaclous genus Anthericum. The leaves stand upon the ground with long
legs and knees bowing up like the spiders legs when he creeps», swan-plant «an
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orchid of the South American genus Cycnoches, having flowers with a long
curved colump like a swan’s neck».

MoandukaTopbl 9HIOKOMITO3UTOB ¢ HOMUHATHBHO-TIOJIEBBIM pedepen-
TOM «U€JIOBEK, YaCTH U OPTAHBI TeJiay MepelaloT 3HadeHne (JopMbl pacTeHUS
MeradopusoBarHo, Hanpumep, lungwort «the plant Pulmonaria officinalis,
having leaves with spots fancied to rememble the spots in a diseased lungs,
kidney-cotton <a cotton-plant of which the seeds are in kidney-shaped masses».
MopmudukaTopbl 9HJIOKOMIIO3UTOB C HOMUHATUBHO-TTOJIEBBIM pehepeHTOM
«TIPUPOJIHBIE SBJCHUS» TepelaloT 3HadeHne (OpPMBbI MOCPEACTBOM MeTa-
(dhopusaiuy mepBoro KOMIIOHEHTa KOMITO3UTa, HAIPUMep, starwort «a name
given to a number of plants with stellate flowerss;, star-apple «the fruit when
cut across shows ten cells forming a star-like figures.

B ax301eHTpIYeCKIX KOMIO3UTaX-(hJI0OPOHNMAX OTTOPHBINT KOMIIOHEHT
BbIpaKeH MMILIAIUTHO JTUOO0 B cUTy MeTadopusannu GopMaabHOTO OIIOPHO-
r0 KOMIIOHEHTa, NGO B CUJIY TIOJTHON MeTadopusari 000X KOMIIOHEHTOB
B KOMOMHAIIMU C METOHUMU3AIINEI BCErO CIOKHOCTPYKTYPHOTO 0OpazoBa-
HUA.

MonundukaTopbt SBASIOTCS TPETIO3UTUBHBIMU KOMITIOHEHTAMM, a OITOP-
HbI€ KOMIIOHCHTBI — IIOCTIIO3UTUBHDBIMU. C HOMMHATUBHON TOYKH 3pe-
HUS BHYTPEHHUN MOAUGMUKATOP M OMOPHBIN KOMIOHEHT OTJIMYAIOTCS JPYT
OT JIPyTa, TIOCKOJIbKY OIOPHbIE KOMITOHEHTBI BBIPAKAIOT YACTH I[EJIOT0, & MO-
AUUKATOPBHI MIPEACTAIOT CPEACTBAMU HOMIHAIMH II€JIOTO KOMITO3HTA.

ITo poBeieHHON HaMU KJIacCH(DUKAINN 9K30IIEHTPUIECKUX KOMITO3HU-
TOB-(JIOPOHUMOB, PETPEe3eHTUPYIONIN MMPU3HaK «(hopMay pacTeHus, UMeeT
CJIeyIoTIie HOMUHATHBHO-TI0JIEBbIE Pe(hePEHTHI: «<’KUBOTHBIN MUP», HAIIPU-
mep, bird’s foot «various plants having the shape of a bird foot»; «<bubneiickue
caHbl U MMeHa coOCTBeHHbIe», HanpuMep, monk’s-hood «a plant of the genus
Aconitum, named so from resemblance of a forms, «upupoHbIE SBICHUS,
HarpuMmep, sundew <any plant of the genus Drosera, which comprises small
herbs, growing in bogs with leaves covered with hairs secreting viscid drops
which glitter in the sun like dew»; «apredaxTsi», Haipumep, arrow-head «the
plants Sagittaria, which has floating leaves shaped like an arrow-heads; «ma-
TeMaTUYeCKre 3HaKU/J9uicanTelbHble, HapuMep, double-tongue «the shrub
Ruscus Hypoglossum, so called from the leaves springing from the middle of
the leaf-like stalkss».

Cpemt  9K30IEHTPUYECKUX KOMITO3UTOB-(hJIOPOHUMOB  CYIIECTBYIOT
" TaKue IpuMepbl, B KOTOPbIX MEXK/1Y II€PBbIM M BTOPbIM KOMIIOHEHTAMMN
peajim3yroTCsl COYMHUTEbHBIE CBSI3H. MeK1y HUMU HEJIb3sl YCTAaHOBHTH
OTHOIICHUA IIOJUYMHUTEJIbHOCTH, T.€. BBIACINTDH BHyTpeHHI/Iﬁ MO[[I/I(l)I/IKa'
TOP ¥ BHYTPEHHUI OTIOPHBIA KOMITOHEHT. DK30IEHTPUIECKUEe 0OPA30BAHNS
C COYMHUTEJIbHBIMU CBA3AMU MEK/1Y KOMIIOHEHTaMU IIPEACTABJIAIOT HaIMe-
HOBaHUsI JKMBOTHBIX, YacTell Tesa yeoBeka, apredakToB. MOTHBAIIMOHHO-
HOMWHATHBHBIA NpU3HaK «opMma» onpenensiercss Ae@UHUIIMOHHO, Yepes
cJI0BapHyIoO craThio, HarpuMmep, hen and chickens... «a cultivated variety of
the Daisy, in which smaller flower-heads grow from edge of the main flowers-
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head. The main flower is surrounded by a set of very small ones»; knife-and-
fork; cows-and-calves; fingers-and-thumbs.

AHaTOTMYHO PENpPe3eHTATUBHBIM MapaMeTPUYECKUM TPU3HAKOM (I10-
POHMMOB SIBJISIETCSI MOTHBAIMOHHO-HOMUHATHBHbII TPU3HAK <«BHENTHUN
BUJI M MaHepa pocTa» pactenust. [Ipu paccMOTpeHnn TaHHOTO MTPU3HAKA MbI
PYKOBOJICTBYEMCSI CJIEYIONIMMU TIOJIOKEeHUSIMU. BO-TIepBbBIX, BHENTHUIN BHU]
pacTeHust OTJInYaeTcst OT (HOPMBbI, TIOCKOJIBKY (hopma Ha 00BIIEHHO-KOTHHU-
TUBHOM YPOBHE TPHUOJIIKAETCS K MPOCTBIM TEOMETPUYECKUM KOH(DHUTYpa-
IIVSIM, B TO BpeMsl KaK BHEIIHUI BUJl — 9TO YCJIOKHEeHHast (hopma, KOTopast
MOJKET BKJIIOYaTh HAOOP HEOAHOPOAHBIX MPU3HAKOB. BO-BTOPHIX, MOTHBAIIN-
OHHBII TPU3HAK «BHEITHUE BU/I 1 MAaHEPA POCTa» PACTEHUST — MOHsITHE OOJTee
éMKOe 110 CPAaBHEHHIO ¢ MOTHBAIIMOHHBIM MTPU3HAKOM «(opmar. OHO BKJIO-
YaeT MaHepy pocTa, KOTOpast MOKET ObITh CTATHYHOM WM AMHAMUYIHOM, T.€.
BKJIIOYATD AJIEMEHTDI JIEHCTBUST IBUKEHIISI, XapaKTEPU3YIOIIIIe MAaHEPY /CIIO-
cob pocra pactenusi. PaccMoTpuM mpu3Hak BHEITHETO BUIA U MAHEPHI POCTa
pacTeHuil B IByX HAIPABJIECHUSIX: CTATUYHBIN CTOCOO POCTA U ANHAMUYHBIN
c1rocob pocTa pacTeHui.

B cucreme BHelHero Buja PacTeHUI BaKHOE MECTO 3aHUMAET €ro
CBOICTBO «KOJIIOUECTH», MIMEIOIIee OTHOIIEHNE K TAKTUIBHBIM OILYIEHISIM.
MoOTUBAIIMOHHBINA TPU3HAK «KOJIOUECTh> PEIPE3EHTUPYETCS] MPSIMOHOMHU-
HATUBHBIMU MOIM(UKATOPHBIME JiekceMamu «pricks, «pricklys, «sharps,
«thorn», «thorny», «<burs, «<shrubs, «<shrubbys, kax manpumep, prickly pear
«the name given to various species of the genus Opuntia-prickly plants with
pear-shaped fleshy edible fruits; thorn-bush «any bush that bears thornss».

[IpusHaK «BHENTHUN BUJ KOJIOYECTH» MOAMMPUIIUPYETCS TaKKe U KOC-
BEHHOHOMUHATHBHO II0CPEACTBOM MeTadopusaiuu jekceM «spike», «spears,
<hedgehod», «fea», <holly», manpumep, hedgehod plant «a name for prickly
seed-vessels or burn born by plants».

[IpusHaK AMHAMUYIECKOTO BHEIITHETO BUIa PACTEHU I XapaKTePU3YeT CI10-
cob I MaHepy POCTa PACTEHUS U MOKET OBITH MPOMJLITIOCTPUPOBAH C TOMO-
IIBIO TPSIMOHOMUHATHBHBIX JIEKCEM «runnings, «creeping», «climbings, Ho
B aOCOJIIOTHOM GOJIBITUHCTBE CJIYYaeB MPEACTaBIEH KOCBEHHOHOMIHATHBHO
depes mepBbiil MeTahOPU30BAHHbBII KOMITOHEHT CJIOKHOCTPYKTYPHOTO (hJio-
porrMuYeckoro obpazosanus. [Ipusemem npumepsr: weeping willow «a large
tree having long and slender pendulous branches, cultivated in Europe as an
ornamental tree and regarded as symbolical of mournings; matted pink «clove
gillyflower and other plants which are grown as if they were platted togethers,
mat-grass «a peculiar kind of grass, from its spreading over the ground in such
thickness that it forms a cover resemblingthick matting».

JlaHHyI0 TPyMIy MPU3HAKOB JOMOJHSIOT MPU3HAKUA IOBEIEHYECKO-
r0 XapakTepa pacTeHHil, BbIpasKAIOIINe, HAPUMED, MAHEPY DKCILJIO3UBHO-
ro nosejieHus1 (hJIOPOHUMHUYECKIX 0OBEKTOB, Harpumep, jumping Betty «a
popular name of Garden Balsam, the seeds of which jump out of the elastic
capsules when these are toucheds; MmaHepy KOHTaKTHOTO MOBe/IeHUsT (HJIOPO-
HUMHUYECKUX 00beKkTOB, HanpuMep hair-trigger flower «an Australian plant
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of the genus Stylidium, having a very sensitive column of stamens, which move
Jfrom side to side on the slightest touchs.

Psii NpU3HAKOB MOBEAEHYECKOTO XapaKTepa PACTEHNUN XapaKTepU3yIoT
YHUKAJbHOE, TPUPOIHOE OBEIEHNE PACTEHUIN: «CUTHATIbHO-UH(MOPMAIMOH-
HBII IpU3HAK, Hanpumep, telegraph-plant «an East Indian plant remarkable
for the spontaneous movements of its leaflets, suggesting signaling»; «MmaHe-
pa M MCTOYHUK pasMHOKeHUs», Hanpumep, mother-plant <«a parent plant
[from which other plants have been deriveds, live-plant «a name of plants of
the genus Bryophyllum which will grow without being in soils: «napamgokcaib-
HBII criocob pocTta pacreHuii», Harpumep, sad-tree <«the night jasmine of
India during the day it looses its bright-ness whence its specifie names; round-
flower «any plant of the genus Anemore the flower of which never opens itself
but when the wind blows».

Jlasee B mopsizike yObIBAHUS PENTPE3EHTATHBHOTO BECa PACIOIaraloTCst
[IPU3HAKU <I[BET» PACTEHMUsI, «3allaX» PACTEHUs], «BKYyC» PacTeHUsl, CBUIE-
TEJILCTBYIOIIUE O TPOTOTUITNIECKOM 00pa3e MbIILIEHNUsI HOMUHATOPOB. AHa-
J3 (HIIOPOHMMHUYECKOTO MATePUasa MO3BOJIMI BBIJIETUTD 1[BETA, KOTOPbIE
BBICTYTIAIOT B KayeCTBE MOTHBAIMOHHOTO TPU3HAKa HAMMEHOBAHUII pacTe-
HUI, 2 UMEHHO, KPACHBIi1, KeJIThIii, OeJIblii, YePHBIii, 3eJIeHbI, KaK 3HAYUMBbIE,
1 rosty0oil, cephlil M KOpUYHeBbIE 1[BETa, KaK He3HAuuTeIbHbIe. [lepBbIil MO-
TUBAIMOHHBII KOMIIOHEHT CJIOKHOCTPYKTYPHOTO (hIIOPOHUMUIECKOTO 0Opa-
30BaHUsI TIPEJICTABIIEH KaK TIPSIMOHOMUHATUBHO, HaripuMmep, yellow-wood «a
name for the tree Maclura pomifera having yellow wood», Tak 1 KOCBEHHOHO-
MUHATHBHO, Hatipumep, butterwood «a plant with yellowish fleshy leavess.

MoTHBAIIMOHHO-HOMUHATUBHBIN MTPU3HAK <«3allaX» PACTEHUsI paccMma-
TPUBAETCSI B OEHOYHOM TIJIAHE TI0 TPUHITAITY OMHAPHBIX OMIIO3UIUI C TT0JI0-
JKUTENTbHON OTEHKOM 3a1axa v Ipe/ICTaBIeH MPSIMOHOMUHATHBHO, HAIIPUMED,
musk rose «Rosa moschata a rambling rose, so called from its musky odours v c
OTPUIATELHON OTIEHKON 3amaxa, MpeICTaBIeHHON KOCBEHHOHOMIHATHBHO,
Harpumep, carrion-flower «a name for the genus Stapelia from the scent of
their blossoms».

MoOTUBAIIMOHHO-HOMUHATUBHBIN TPU3HAK <«BKYC» PACTEHUST yIIOTpe-
6JIsIeTCsT B OTINYUTENHHBIX HAMMEHOBAHUSX BU/IOB U MOJBUIOB PACTEHHIT CO
CJIAJIKAM, TOPHKUM, KUCJIBIM ¥ COJIEHBIM BKycam#, Harrpumep, honey-cherry
«a sweet variety of cherry».

HawMeree perpe3eHTaTHBHBIMU SIBJISTIOTCSI B Hallleil BBIOOPKe MOTHBa-
[IMOHHO-HOMMHATUBHbBIE TIPU3HAKU <«Pa3Mep» PaCcTEHUsl, «KOHCUCTEHI[USI»
pacTeHusi, «3BYK» PACTEHUSI, «BEC» U <I10J» pacTeHus. [IpuBeneM mprmMe-
PBI B TIOPSIZIKE UEPAPXUN CJIEIOBAHUSI TPU3HAKOB, HATIPUMEP, pennyroyal «a
species of mint with small leaves»> (pusHak «pasmep» ); wool-grass «name for
various grasses having woolly spikelets> (npusnak <«KOHCHCTEHIYSI» ); rattle-
bush «a west Indian plant-the inclosed peas, when ripe make a rattling noise»
(mpusHaK «3ByK» ); lightwood «a name given to various trees from the lightness
of their wood» (npusnak «Bec»); lady bracken «Pteris aquailina-the female
Jerns (IpU3HaK <I10JT» ).
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Takum 06pa3oM, OIMCaHHbIE MOTUBAI[MOHHO-HOMUHATHBHbBIE TPU3HAKM
(HIIOPOHUMHUYECKUX HAUMEHOBAHUI SIBJISTIOTCSI TIPOJAYKTOM OOBIIEHHO-KOT-
HUTUBHOI HOMUHAIMU. Ky IbTypHO-apXeTunndecKkue mpecTaBIeHs HOMU-
HATOPOB O MUpPE PacTeHUil TpaHC(HOPMUPYIOTCS B TPOTOTUITMYECKHE TIPH-
3HaKH, KOTOPBIE 00Pa3yi0T MOTHBAIIMOHHBIE OCHOBAHUST JIJIST HAMMEHOBAHU
pactenuii B 11e1oM. [Topsiziok paciosioKeHusT caMuX MPU3HAKOB CBUIETEb-
CTBYET O CTPYKTYPE apXETUITNIECKNX 00Pa30B U IMPOTOTUITUYECKUX TIPU3HA-
KOB HAaMEHOBAHUI pacTeHU.
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Parametric motivation bases of floranimic nomination

The period of further development in the cognitive theory of nomination
has been extensive in recent years. Our research has been concentrated on the
formation of conceptual foundations in cognitive theory of flora nomination.

The macrofield of flora namings embraces three microfields: parametric,
pragmatic and locative-temporal ones. They determine motivation processes
in cognitive theory of flora nomination, i.e., the presentation of systematic
qualities in flora namings in the English language.

The description and characterization of such qualities presupposes
the existence of their taxonomic organization and methodology criteria, both
general and practical ones. Flora namings on the phenomenological level are
considered to be the products of na ve-cognitive consciousness of language
speakers. They are determined, from the one hand, by the external perceptive
adaptations (parametric nomination) and, from the other hand, by practical
needs (pure pragmatic nomination) and local-temporal nomination.
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In this article we have concentrated on the complex parametric
motivated basis of flora nomination. It is presented by a number of qualities,
firstly, by dominative qualities («form», «appearance and manner of growth»,
«color»), secondly, by peripheral qualities («odour», «taste», «size») and,
finally, by minor qualities («sound», «weight», «genger»). In the structure
of complex parametric nomination the only one conerete qualitative
element from the whole combination of qualities becomes the leading one.
The cultural-archetypal dominant element determines. In each concrete
situation, the choice of preferable prototypal motivated quality.

Key words: cognitive theory, flora nomination, taxonomic organization,

phenomenological level, naive-cognitive consciousness, cultural archetype.
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